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УЧЕНЫЕ ЗАПИСКИ ХАКАССКОГО НАУЧНО-ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКОГО
ИНСТИТУТА ЯЗЫКА, ЛИТЕРАТУРЫ И ИСТОРИИ

ВЫП. ХѴЧІ С Е Р И Я  И С ТО Р И Ч ЕС К А Я , № 4 1972

МАТЕРИАЛЫ
НАУЧНОЙ КОНФЕРЕНЦИИ, ПОСВЯЩЕННОЙ 40-ЛЕТИЮ 

ХАКАССКОЙ АВТОНОМНОЙ ОБЛАСТИ

В октябре 1970 года Хакасский обком КП СС , научно-иссле­
довательский институт языка, литературы и истории и Абакан­
ский государственный педагогический институт провели научную 
конференцию, посвященную 40-летию Хакасской автономной об­
ласти.

На пленарных и секционных заседаниях были заслушаны и 
обсуждены доклады  по актуальным проблемам социально-эко­
номического развития Хакасской автономной области. Разрабо­
таны рекомендации об основных направлениях научных исследо­
ваний этих проблем .

В работе конференции приняли участие партийно-советские 
работники, руководители предприятий промышленности, тран­
спорта и сельского хозяйства, проектных организаций, ученые, 
экономисты, инженеры, специалисты сельского хозяйства, пре­
подаватели высших и средних специальных учебных заведений, 
деятели литературы и искусства.

Здесь публикуются прочитанные доклады и принятые реко­
мендации на конференции.

Редколлегия
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УЧЕНЫЕ ЗАПИСКИ ХАКАССКОГО НАУЧНО-ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКОГО
ИНСТИТУТА ЯЗЫКА, ЛИТЕРАТУРЫ И ИСТОРИИ

ВЫП. XV I I  С ЕР И Я  И СТО РИ Ч ЕСКА Я , № 4 1972

О. В, С УБРА КО ВА

ПЕРЕВОДЫ ТРУДОВ В. И. ЛЕНИНА НА ХАКАССКИ Й  ЯЗЫ К,

Коммунистическая партия подняла проблему культурного 
развития масс на уровень важнейших политических задач Совет­
ского государства. Особое внимание партия уделяла культур­
ному развитию национальных меньшинств, «ликвидации унаследо­
ванной от старого строя вековой отсталости». В. И Ленин 
подчеркивал, что ликвидация культурной отсталости является 
делом сложным и длительным. Для этого нужна упорная учеба 
трудящихся всей страны и в первую очередь коммунистов, сос­
тавляющих боевой авангард.

В Хакасии работа по повышению культурного уровня масс ве­
лась в тесной связи с созданием письменности на родном язы­
ке и ликвидации неграмотности. Ш колы на родном языке и пунк­
ты ликвидации неграмотности открыли возможность приобщать 
массы хакасского населения к современной передовой культуре, 
к достижениям науки и техники, искусства и литературы. В по­
мощь работникам культуры и пропаганды настоятельно требо­
валась литература на родном языке. Первым шагом в созда­
нии литературы на хакасском языке явился перевод с русского 
языка мелких жанров художественной литературы. Для выпол­
нения этой задачи была создана хакасская переводческая комис­
сия. Под ее контролем и руководством в 1927— 1930 годах было 
издано много переводной литературы.

Таким образом, в недавнем прошлом неграмотные хакасы 
получили возможность читать на родном языке переводы рус­
ской классической литературы: бессмертные творения Пушкина, 
Лермонтова, Некрасова, Крылова, Чехова, Короленко, Горького, 
Маяковского, Ш олохова.

В это же время переводится много песен. Переводные пес­
ни становились настолько популярными, что распевались на ха­
касские мелодии. Особенно полюбились хакасам песни «Синеб- 
лузники», «Мы кузнецы», «Марсельеза», «Интернационал» В 30-е
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годы также много переводилось массово-популярных и научно­
познавательных статей. Переводились статьи на темы воспита­
ния детей и соблюдения санитарной гигиены. Например, «Ног.з
паланы соғып, чалтандырарға чарабас» («Почему нельзя наказы­
вать детей»), «Паланы арыға ӱгредіңер», («Приучайте ребенка 
к чистоте»), Палаларны чайғы істі ағырығларынаң хаііралаңар» 
(«Берегите детей от желудочно-кишечных заболеваний»), «Олғап- 
нариы трахомадан арачыланар», («Берегитесь трахомы и ее по­
следствий») и др . Среди переводных статей были и научно-позна- 
ветельные: «Кізі хайдаң сыххандыр», («О ткуда  произошел чело­
век»), «Наңмыр хайдаң сыхчадыр» («О тчего бывает дождь»)

и ДР. ,
Несомненно, переводы эти в то время были полезны и поз­

навательны.
Общественно-политическая литература помогала проводигв 

пропаганду революционных идей на родном языке хакасов, она 
способствовала формированию общественно-политической мыс­
ли. Переводились материалы партийных съездов, декреты Со­
ветской власти, Программа и Устав Коммунистической партии Со­
ветского Сою за, популярные брошю ры, отрывки из биографий 
партийных руководителей.

Опыт по изданию на хакасском языке массово-популярной 
литературы, рост периодической печати способствовали разви­
тию и становлению хакасского литературного языка, обществен­
но-политической терминологии и позволили уж е в 30-е годы при­
ступить к переводу и изданию трудов В. И. Ленина. В 1933 году 
был переведен и опубликован «Рассказ о II съезде РСДРП>. . 
В 1936 году переводятся «Задачи сою за молодежи» (Речь на 
III Всероссийском съезде Российского Коммунистического Союза 
М олодежи 2 октября 1920 г.2) ; следую щ ий перевод —  это «От­
чет о политической деятельности ЦК РКП (б ) и отдельные вы­
ступления по организационным вопросам на X съезде РКП (б)». 
Перевод сделан в 1959 году к 90-летию со дня рождения В. И. Ле­
нина3.

Переводы общественно-политической литературы, в частно­
сти, трудов В. И. Ленина наряду с художественной литературой 
имели не только социально-политическое значение, они оказа­
лись серьезными факторами развития и становления хакасского 
литературного языка. Переводная литература обогащала лекси­
ку, помогала создавать терминологию , а такж е способствовала

1 В. И. Ленин. Поли. собр. соч., т. 8, сгр. 1 — 20. В переводе на хакас­
ский язык «РСДРП-ньщ 2-чі съездінеңер чоох». Абакан, 1933. Переводчик 
П. Шалгынов.

2 В. И. Ленин Поли. собр. соч., т . 4, стр. 298—318. В  шереваде на хакас­
ский язык «Чииттер союзының задачалары». Абакан, 1936. Переводчик 
М. Арыштаев.

3 В. И. Ленин. Поли. собр. сач., т. 43 В переводе «Партняныц nip чӧптин- 
неңер» Абакан, 1959. Переводчик С. П . Ултургашев.
1.12



укреплению норм грамматического строя хакасского литератур­
ного языка. Проследим это на нескольких примерах.

Лексика. Развитие и обогащение лексики шло различными пу­
тями. В ходе естественного развития языка и под влиянием пе­
реводной литературы  расширялось значение слов. Слова, ранее 
обозначавшие конкретные понятия, приобретали отвлеченные 
значения, выступали в функции общественно-политических тер­
минов. Например: пӧгерге. 'реш ать задачи', стало употреб-
ляться с новым значением 'реш ать политические задачи', хол 
кӧдірерге поднимать р уку ' стало употребляться со значением 
голосовать , ағын течение реки' —  в значении политического 

течения, талазығ спор', 'препирательство' —  в значении 'дискус­
сия .

Вместе с переводной литературой образую тся новые слова 
путем калькирования. Например: колеблющиеся передавалось 
новым словообразованием иленестіглер (в современном хакас­
ском языке —  ікінчілестіглер), просветительный 'чарыдығлығ', 
совещательный 'чӧптезігліг', верхи, боги 'ӧӧркілер', обиженные, 
ссылаемые 'хыйыхтатханнар', 'ыстырғаннар' и др.

Новые слова и выражения образую тся за счет использования 
внутренних возможностей самого хакасского языка, например: 
коп сабазы большинство', чарадығлығ табыстар 'решающ ие го­
лоса (вместо табыс в современном хакасском языке —  ӱн 'го ­
лос ), чыылығ 'заседание' и др . Очень много слов образовано при 
помощи аф ф иксов : -ығ, -ыс, -ым, -ах, -лығ, например: хыйыстырығ 
уклон , чӧрім движение' кӧӧктіріс натравливание', парасханах- 

тар 'бедненькие', пілістіг 'сознательный' и др.
Заимствование и калькирование слов с русского языка свое­

образно отразились на фонетике и морфологической системе 
хакасского языка.

Переводы трудов В. И. Ленина имели особо важное значение 
для становления хакасского литературного языка. Заимствование 
слез и калькирование терминов из ленинских работ содействова­
ло формированию хакасской общественно-политической терми­
нологии.

Характерной чертой ленинского стиля является сложность 
синтаксической структуры  предложений. Переводчики старались 
сохранять структуру предложений ленинских работ, тем самым 
обогащался синтаксический строй хакасского предложения, 
Это проявилось в следую щ ем :

1) в появлении новых типов словосочетаний: толғай линиялығ, 
тлолығ сас, тоғысчы оппозиция, теоретическай хыйыстыры;

2) в появлении новых типов сложных предложений, усложнен­
ных вводными предложениями: мин кӧргенде, мағаа чоохтирга 
кпрек, мин сағынғанда и др. Например: Піс хониибысты хатап

8. Ученые -навеки. Вып. ХѴН. 113



я-ахха туоғызарға ӧӧн хайығ салчатханда, піске шлерге кирек, 
пістін алныбыста килкім производство саңай чиненіе, аны ха- 
т Т а з а х х а  ^ с х а н ч а ,  оо'х-теек крестьянин товар обородына 
тпғыняп (Паотияның пір чӧптиинеңер, стр. 4U).
T° FСледует отметить, что первые переводы ленинских трудов и 
л п ѵ ги е  переводы 30-х годов были недостаточно квалифициро- 
К „У„Т м И э “  2б ь я с „ .е ,с я  рядом  причин:
ный язык находился еще на стадии основания и формирования, 
была слабой идейно-теоритическая 'l c AroTOB" " K̂ f nBe p e ^ ° J '
чиков; не было опыта и практики перевода. Каждый 
осуществлял перевод по-своему. В переводах Допускались 
ошибки и неточности смысла переводимого тексте^п^ РООИГинала 
буквальный метод перевода. Оставлялось много слов ориги

" s i , - ,  годов «Об единстве пвр.иит 
заметно отличается от предыдущ их. Это и понятно, перевс,д 
брошюры «Об единстве партии,, появился в тот момент, когда
хакасский литературный язык в основных кото.

Остановимся на некоторых недостатках в переводах, о кото

рых было сказано выше. „ п а „ппжрний
1. Часто встречаются дословные переводы пРед^ еНИпИо

Проиллюстрируем это на следую щ ем  при^®Ре рСд рп',) “пишет; 
поводу голосования в «Рассказе о II съезде Д 
«...причем, конечно, обязательного значения
собраний не имели, ибо правило «императивные манд^ ы ОТ̂ ® 
йены», каждый может и обязан вотировать на съезде по своему 
личному свободному убеж дению », П. Ш алгынов эту ф разу 
р е во д и т :'«. . .пу чыылығларның табыстарынын обязагтығ значс- 
ниечері чох полған чізе, правило пар полған, императивнаи ман- 
“ р чох иділ паргаянар. полғап ,на кізее чарапча паза хол ко- 
дірерге обязан сйктс позынын пос сашнган сарызынак..

Здесь получается перевод не целой фразы , а отдельных ее 
сло в Переводчик не следит за смыслом целого предложения, 
отсюда логически неверно построенное предложение, мало по­
нятное для читателя. Ф р азу  следовало бы перевести. «•••»■'- 
императивнай мандаттар чох иділ парған туста "У чыылығларда 
араласхан кізее хайди даа ӱн пирерге тш правило чох полған 
аннаңар съездте полған на кізее позының коңш ле хоостыра хол

К01Другое предложение. «Это сделалось лозунгом враждебного 
нам мира», ("речь при открытии X съезда РКП (6). Перевод: О.
піске ыырӌы мирнін лозунги пол парған. Здесь без оригинала 
Трудно понять, о чем идет речь. Лучше было бы перевести. 
Ол пістең тоғыр турчатхан миршң лозунги пол парғаь.

2. Встречаются неточности в передаче содержания. Напри
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м е Р : «Демобилизация армии, которую  пришлось создавать в 
стране, вынесшей неслыханной тяжести напряжение, которую 
приходилось создавать после нескольких лет империалистической 
войны... поставила нас перед задачами далеко и далеко нами яе-
м^°о5пе/2\ЫМИ>>' И̂з отчета °  политической деятельности 
ЦК РКП(б) на X съезде РКП(б). Перевод: Уғаа тың сидіктерпі
корген странада империалистическай чааның кбп нимес чыллар 
соонда п\дірген  ̂армияны позыдып ибзер нандырары пісті ырах 
4ни ре санға албаан задачалырның алнында тург ыс салған. 
А следовало бы перевести: Тын, аар сидіктерні кӧрген странада 
империалистическай чаа парчатхан туста пӱткен армияны, по­
зыдып, ибзер нандырғаны пісті читіре сағынмаан пӧгіинернің ал­
нында турғыс салған.

3. Поскольку еще не были разработаны нормы литературного
хакасского языка переводчиками 30-х годов вводились диалект­
ные слова и формы . Например: тибеес, меге, сӧспінен, парча
вместо тіп, мағаа, сӧснең, прай.

4. Иногда встречаются искусственно созданные слова, не пе­
редающие значения переводимых русских слов. Например: 
сагынчылар искровцы', одырығ 'заседание', кплкім кирек 'круп­
ный повод , аар-пеер ойлағды 'перебежчик' и др .

5. В хакасских переводах оставлялись такие слова как: пред­
рассудка, времязындох, пида, поступка, заявить поларга и др., 
которые можно было заменять хакасскими словами соответству­
ющего значения.

6. В переводах встречаются хакасские слова с суффиксами 
русского языка, как например: тоғысчычеиселер 'рабоченцы', 
что совершенно не допустимо в хакасском языке.

Особо следует остановиться на правописании заимствованных 
слов. В устном произношении слова, вошедшие из других язы­
ков, под влиянием законов хакасского языка подвергаются ф о ­
нетическим изменениям . Например, слово революция хакасами 
произносилось рэволутсе, резолюция —  рэзолӱтсе, съезд — сиес 
и т. д . Слова женского рода, оканчивающиеся на -а, писались без 
окончаний: политик, республик, анкет, казет и др . А к словам 
мужского рода наоборот прибавлялась буква а: акта, пункта,
проекта, предрассудка, протеста и др. Звонкие согласные в нача­
ле и в конце слова оглуш аю тся: корат (город), казет (газета),
лозунк и др . Удвоенные согласные и гласные на письме в одних 
случаях сохранялись, в других —  обозначались одной буквой: 
комунис, коператив, комуна, труп или коммунис, кооператив и
т. д.

Окончание -о в некоторых словах заменялось буквой а : пра­
вила, права, государства и др. Стечение согласных нт, ст, то пи­
шется с сохранением т, то —  без т : марксис, коммунис, или марк­
сист, коммунист.
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Как видно, вышеизложенные недостатки в основном касались 
техники перевода. По идейному содержанию и тематике пере­
водная литература с русского языка на хакасский сыграла важ­
ную p o rij в деле пропаганды идей марксизма-ленинизма, дости­
жений советской науки, техники и культуры .

К сожалению, эта нужная и полезная работа по переводу об­
щественно-политической и художественной литературы в пос­
ледние годы почти не ведется, за исключением редакции газеты 
«Ленин чолы», где переводятся и печатаются материалы съездов 
партии, Пленумов ЦК КП СС , информации текущ их событий по 
стране и за рубеж ом.

Для коренного населения читать произведения классиков 
марксизма-ленинизма было бы понятнее и легче на своем род­
ном языке. Сейчас у нас нет ни одной области, не говоря о рес­
публиках, где бы не переводились труды  классиков марксизма- 
ленинизма. В 1970 году в С О А Н  С С С Р  в городе Новосибирске 
на конференции, посвященной 100-летию В. И. Ленина, было 
прослушано несколько докладов о переводах трудов В. И. Лени­
на на языки народов Сибири, в частности, на якутский, тувинский, 
хакасский и другие языки.

Нам кажется, работники литературы, газет и издательства 
приложат все силы и способности к том у, чтобы это большой по­
литической важности дело получило дальнейш ее, еще более 
плодотворное развитие в соответствии с высокими требования­
ми партии и правительства.

*
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